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Bulgara esperantisto 


Mo 9—10 


AntaukongresaJ pensoĵ 


Ordinare antaŭ la kongreso ni 
pensas kaj pripensas multon, sed post la 
kongreso kvazaŭ eĉ pensoj ne restas, eĉ 
tiu-ĉi nia bona flanko malaperas, dum eĉ 
se ĝi restus, tio tute ne sufiĉus, ĉar gi 
estas elementa afero, kaj ni nepre devus 
aldoni novajn elementojn de agado, per- 
sisto, prudento, konservo kaj ĉefe rea- 
ligo, por ke ia afero iru bone. 

Kun tiaj pensoj mi skizas jene niajn 
proksimajn levojn: 

1. Aŭtoritato. 

La kongreso ne estas nur festeno 
sed precipe serioza laboro kaj tre grava 
momento, de kiu dependos nia movado 
dum tuta jaro eĉ pli. La kongreso mul- 
ton pripensas kaj faras, sed poste restas 
la C. K., kiu devas ĉion konsideri kaj 
plenumi. Pro tio la ĉefa kaj la plej gra- 
va ago de Ia kongreso estas elekti kon- 
venan C. K-on kaj bone sugesti ĝiajn 
devojn al ĝi. 

Granda penado atendas ĝin. — Nia 
socio estis atentigita pri la okazigo de 
la jubilea universala esperanto-kongreso 
en Sofio. Hugo Steiner venis kaj inter- 
vuis nia n ministrojn, kiuj respondis fa- 
vore; niaj, aŭstraj kaj esperantistaj ga- 
zetoj skribis kaj prezentis la aferon 
certa. Finfine rezultis nenio, aŭ preskaŭ 
nenio. Kompreneble pri tio unue estas 
kulpa nia politika ŝancelado dum la las- 
taj jaroj, sed ankaŭ ni ne estas senkul- 
paj — ni devas scii kiel agi laŭ la mo- 
mento. La C. K. per sia konsisto kaj 
agado devas prezenti sin kaj la mova- 
don al ŝtato, aŭtoritatuloj kaj socio kiel 
io konata, certa, kredebla kaj fidinda, 
kiel io kun larĝa socia bazo kaj kun su- 
fiĉe favora publika opinio. Do, mia penso 
estas, ke kiam ni iros al diversaj insti- 
tucioj kun diversaj petoj kaj postuloj, ili 
devos scii kion ni prezentas, kian socian 
pozicion ni havas kaj „kiom ni pezas“ 
Aliokaze ne unu aŭ du, sed cent skrib- 
petoj, ekspozoj kaj delegacioj nenion 
helpos. Kaj la konkreta afero pri la uni- 
versala kongreso estas grava, tre grava 
kaj se ni ne sukcesos, ni kom- 
promitos nin kaj nian landon, 
tie-ĉi kaj internacie. Tiu-rilate ni devas 
agi plu, ni devas agi pli kuraĝe kaj per- 


siste eĉ aŭdace, ni devas konatigi nian I 
socion al nia afero, precipe pri Ia nacia, I 
socia, kultura kaj ekonomia signifo de I 
la universala esp. kongreso en Sofio. I 

2. D e 1 e g i t o j. I 

En tiu-ĉi kadro de pensoj ni devas I 
ankaŭ bone pripensi la demandon pri I 
niaj delegitoj en Vieno, kiuj bone kaj I 
trafsence prezentu nin, kiuj sukcesu, I 
eventuale, senkulpigi nin, se ankaŭ ĝis I 
tiam ni nenion pozitivan povos deklari, I 
aŭ bone klarigu la eblecojn, se estos I 
tiaj, por sukcesigi kompromisan decidon I 
en nia utilo, kaj fine, se ni jam certe po-1 
vos inviti la kongreson por 1938, ili I 
nepre sukcesu interesigi kaj venigi gin. I 
La okazo estas tre implikita, kaj oni de- I 
vas tre lerte laveli inter nia registaro kaj I 
kongreso por sukcesi kaj ne kompro-1 
miti sin. I 

3. Propagando. I 

LJnu el la plej gravaj vojoj al tio I 
estas la preso, la ĵurnalaro, ni devas plt I 
serioze zorgi al ĝi; ĝis nun ni preskai: I 
neglektis tion, ni devas konkeri kaj uti-1 
ligi almenaŭ parte ĝin, ĉar ĝi estas la I 
oficiala publika opinio, kiu estas necesa I 
al ni por niaj akcioj, ĉar ĝi estas la gra-1 
va maiŝlosilo al la kabinetoj de ministroj, I 
de aliaj aŭtoritatuloj kaj al la publiko I 
mem. v I 

Krom tio la C. K. devas organizil 
jam bone la vivantan, la personan pro-1 
pagandon. 'eliĉe tiu-rilate al ni ne man-l 
kas homoj/ Multaj niaj samideanoj, all 
kiuj oni povas senrezerve fidi, laŭ sial 
profesio estas devigataj vojaĝadi tra tutal 

Bulgario. Ĝuste ilin ĝi devas utiligi, ĉarl 
ili estas plej bone konataj ĉie en la lan-l 
do, kaj ĉar pro la karaktero de ilia pro-l 
fesio al ili ne mankas propaganda kajl 
organiza kapableco. Laŭ mi ili estus lal 
plej efikaj propagandantoj, organizantoj,I 
enkasigantoj kaj disvastigantoj de nial 
organo „Bulgara esperantisto 14 , eĉ kunl 
certa profito ankaŭ por ili en formo del 
procento k. t. p. Bone estas ankaŭ se Uil 
C. K. povos trovi unu oficialan organi-l 
zanton, en la stilo de la ĉi-supre montri-l 
taj, sed kiu nur per tio sin okupos:! 
vojaĝadi, prelegi, propagandi, organizi, I 
abonigi, enkasigi. I 
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'iu-Ĉi punkto estas ankaŭ tre grava 
kaj Ia C. K. devas bone priatenti ĝin, 
ĉar ĉiuj scias ke en Bulgario esta s mu 
taj esperantistoj, sed la asocio malplenas, 
malsanas. Sed pri ĉio-ĉi ni devas havi 
planon, sistemon. 

4. R e f o r m o j. 

iible estas urĝaj iaj reformoj en Ia 
asocio, en la statuto ktp., sed pri tio 
kompetentas la C. K. kaj la societestra- 
roj kaj certe ili diros ion pli radikalan, 
Mi ĉi-rilate povas atentigi nur pri la ri- 
gida formo de la membrokotizo, kiu nur 
lorpelas niajn sen tio neabundajn mem- 
brojn, ĉar estas postulata en unu fojo la 
tuta; kaj poste estas dividata je tri — 
asocio, societo, gazeto — pro kio neniu 
el ili ricevas valoran helpon. Laŭ mi la 
kotizoj iie devas esti la ĉefa fonto de 
rimedoj, la lastajn ni povos havi alima- 
niere, kaj en tia okazo ni devas malpli- 
grandigi kaj plisimpligi la kotizon por ne 
embarasi Ia alfluon de novaj membroj. 
A1 «Bulgara esperantisto 11 ni devas do- 
ni apartan atenton, sed pri ĝi poste, 

Nun tamen mi volas akcenti pri alia 
reformo — interna. Malfacile mi povos 
esprimi tion, ĉar mi ne volas esti mis- 
komprenita, sed mi provos. 

Laŭ miaj observoj kaj impresoj, dum 
mia pli ol 13-jara esperantisteco, la B. esp. 
asocio havas apartan koloron, apartan 
spiriton, kiu diferencigas nin de la ce- 
teraj naciaj esperanto-asocioj. Dum en 
eksterlando la esperantistoj estas ordina- 
raj civitanoj, kiu fakto proksimigas la 
tiean esperanto-movadon al ŝtato kaj in- 
stitucioj, ĉe ni male — tio ja estas ĝe- 
nerale konata, almenaŭ la cetera publiko 
kaj oficiale oni tiel opinias — ĉiuj espe- 
rantistoj estas nepre iaj „stranguloj“, kio 
signifas, ke ili estas diversaj sektanoj, 
vegetaranoj, militkontraŭuloj, Danovanoj, 
Tolstojanoj kaj aliaj „aŭdacaj“ tenden- 
coj kiel komunistoj k. t. p., al kiuj jam 
Esperanto estas paravano, malantaŭ kiu 

ili kaŝe agas. Ĉiuj-ĉi „stranguloj“ ne di- 
fektas, kompreneble, la bonan kvaliton de 
nia movado, sed ili donas tian aspekton de 
strangleco ankaŭ al nia esperanto-mo- 
vado, kaj tio forpuŝas la publikon de ni 
kaj suspektigas la oficialan regon al ni. 
Pro tio ni ne havas sukceson en niaj 
akcioj; des pli ke ĉiuj suprecitita; 


„ismoj“ oficiale estas traktataj kiel ne 
fidindaj. Sed pri tio grandan kulpon ha- 
vas ankaŭ la cititaj „ismoj“ mem, ĉar 
iliaj adeptoj ofte, iuj ĉiam, forgesas la 
neŭtralecon de Esperanto kaj „montras 
siajn kornojn“, iuj eĉ tre senskrupule 
kaj impertinente. Mi ne volas ofendi 
ilin, sed mi konfesu ke ofte ai ili man- 
kas elementa prudenteco. 

Tiu-ĉi stato devas esti riparata. La 
kongreso kaj ankaŭ la C. K. devas se- 
rioze prizorgi tion-ĉi, ĉar ĝi estas unu 
principa, kardinala, sortodona demando. 
Rimedoj estas, tamen ni devas elekti 
atente la plej konvenajn kaj efikajn, ĉar 
ni operacios sur nin mem. 

Laŭ mi jene staras la afero : Espe- 
ranto ne estas Ŝirmilo, rifuĝejo, azilo, pa- 
ravano aŭ agitkampo por kiu ajn ten- 

denco. Ciu povas uzi kaj rajtas utiligi 
Lsperanton, sed sub sia propra firmao; 
en kontraŭa okazo li agas nehoneste, 
malnoble kaj devas esti senmaskigita kaj 
forpelita. Konsiderante la delikatan si- 
tuacion, en kiu ni estas, mi opinias ke 
en nia asocio devas superi la pura es- 
perantismo, la kaŝuloj tute sin kaŝu, aŭ 
almenaŭ kiam ili agas kiel esperantistoj 
ili agu nur kiel tiaj. Eĉ pli, se ni volas 
prosperi, ni devas doni pli nacian kolo- 
ron al la movado (la dogmanoj min par- 
donu), ĉar tio estas necesa al ni. Sed 
pri tio havas la parolon la kongreso. 
Tio-ĉi eble al multaj ne plaĉos, eble 
iuj, dronante en dogmoj kaj ŝablonoj, 
min akuzos en reakciemo, sed mi dekla- 
ras, ke nenian kaŝan celon mi havas. 
Mi tion opinias nur kiel esperantisto, 
kiu zorgas pri la sorto de nia asocio, 
konsiderante ankaŭ la eksterajn fakto- 
rojn, de kiuj ni dependas. En la asocio 
devos ekregi nova spirito kun tre larga 
generala bazo. La socio jam devas vidi, 
ke ni ne estas iaj sektanoj kaj kaŝitaj 
frakcioj de certaj partioj, sed ke ni estas 
serioza kaj senca movado, kiu meritas 
atenton, kaj de kiu ĝi kaj la lando ha- 
vas nur utilon. 

5. I n st i t u t o. 

Grava, nobla kaj fruktodona tasko 
por 3a C. K. estos la restarigo de la 
Bulgara esperanto-instituto. ['eliĉe ankaŭ 
ĉi-rilate estas favoraj kondiĉoj. Siatempe 
la instituto estis pripensita, kreita kaj 
reglamentita per koncerna statuto. Eĉ ĝi 
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bone komencis labori kaj donis ruktojn. 
Poste tamen, pro eksteraj, teknikaj kaŭ- 
zoj, ĝi latentiĝis. Ankaŭ la homoj, kiuj 
gvidos ĝin kaj ĝiajn fakojn, ne mankas. 
Do estas necesa nur restarigo kaj ekor- 
ganizo. 

Pri la urga bezono de tiu instituto 
eĉ superflue estas paroli: drasta estas 
nia difektita lingvo en la buŝo de la pli- 
multo, nia neinformiteco pri lingvo, mo- 
vado kaj ideoj, la manko de spertaj 
kursgvidantoj ktp. ktp. 

Tio estos granda morala sukceso de 
la C. K., kiu donos bonan reputacion kaj 
aŭtoritaton al nia movado. La instituto 
ankaŭ prenos grandan parton de la klo- 
podo de la C. K., kaj faros ankoraŭ 
multon, kion la C. K., pro sia destino 

kaj funkcio, ne povus plenumi. (ii alti- 
gos nian kvaliton de esperantistoj, tiel 
multe bezonata ĉe ni. 

6. Organo. 

La kongreso devas pripensi kaj la C. 
K. realigi, ĝis la restarigo de la instituto 
almenaŭ, la bonan redaktadon de „Bul- 
gara esperantisto\ Teknike ĝi jam estas 

tre bona. ĉia amplekso ankoraŭ ne su- 
fiĉas, sed tio-ĉi estas demando pri rime- 
doj, pri kiuj ni jam parolis. Pri ĝia en- 
havo kaj korekteco estas ankoraŭ multo 
dezirinda, sed tiu-rilate estas rimarkebla 
sufiĉa progreso. Tamen, en ĉiu okazo, 
la redaktado ne devas esti en la mano 
de hazarda aŭ de iu teknika persono 
(sekretario k. a.) de la C. K. Jam la C. 
K. devas pripensi kaj solvi la demandon 
pri aparta redaktoro, konvene klera kaj 
spĉrta. La enhavo de „B. E. H devas esti 
ne hazarda sed nepre laŭsistema: aktuala, 
rilate al la organizo, kaj karakteriza por la 
bulgara menso kaj literaturo, 

Ke estas krizo ĉe ni montras ankaŭ 
la malgranda libroeldonado, kiu egalas nu- 
lon. Dume aliaj nacioj, eĉ pli malgrandaj 
ol ni, havas tre bonan originalan kaj tra- 
dukan literaturon en Esperanto. Ankaŭ 
tio-ĉi estas prizorgenda. Iam ekzistis tiu- 
cela societo, ni devas pristudi la kondi- 
ĉojn de ĝia restarigo. Tio-ĉi estas tre ne- 
cesa — Bulgario havas verkojn, per kiuj 
dece sin prezentos en la internacia li- 
teratura vivo. 

7. Internacia vivo, 

Kripla estas ankaŭ nia internacia vivo 


de esperantistoj, Tion kaŭzas ĉefe la mal- 
riĉeco de niaj gesamideanoj, kiu mal- 
ebligas viglan, senperan komunikadon per 
korespondado, per la riĉa esperanto-|ur- 
nalaro kaj gazetaro, per libroj kaj per 
vizitoj kaj ekskursoj. La C. K. aŭ la in- 
stituto povas kaj devas estiĝi fokuso, kiu 
reflektadu la internacian esperantistan vi- 
von tra la lando per la organo kaj per 
la kreota vivanta propagando. Multaj 
principaj organizaj kaj ideaj problemoj 
kaj demandoj bolas internacie koncerne 
Esperanton, kiuj nin tre inalofte kaj mal- 
forte tuŝas; kvazati ni estas ia profunda 
tavolo de la oceano, kien la vivigaj sun- 
radioj apenaŭ aŭ neniam penetras. 

8. K o n k 1 u d o. 

Multon mi jam diris, multon, tainen, 
en la momento mi forgesis, kion mi ali- 
foje aŭ vi, karaj gesamideanoj, komple- 
tigos, kio estas necesa, ĉar multon an- 
kaŭ mi devis nevole forlasi, pro tio, ke 
mia artikoleto jam tro grasiĝis, Mi ne 
dubas, ke la societoj pridiskutigos ĉi- 
tiujn miajn pensojn kaj la delegitoj diros 
sian opinion, kompletigonte kaj dctali- 
gonte ilin, por formuligo de unu strikta, 
sed detala kaj deca agadprogramo por 
la elektota C. K., neniam forgesante pri- 
zorgi la reaH^eblecon. 

Vere peza estas la tasko deMa C. K. 
sed ne neplenumebla. Gi devas esti pre- 
cipe la ĉefa konscio de la asocio, la 
idea gvidanto, kiu klare prezentas al si 
kio kaj kiel estas farinda, kaj plenuman- 
toj, krom gi, povas esti ankoraŭ aliaj per- 
sonoj kaj organoj, kiujn ĝi aktivigos. Pro 
tio ni devas trovi kaj atente elekti la 
gvidantojn de nia asocio, kiuj devas esti 
sufiĉe kleraj, spertaj en la esperanto-afe- 
roj, agemaj kaj kun bona kaj fortika so- 
cia pozicio, kaj ankoraŭ — ili devos 
formi entute unu kapablan, harmonian 
kuniĝon, unu aktivan kernon. 

Do Cio, ĉi-supre dirita, evidentigas, kc 
la ĉefa objekto de mia artikolo estas ln 
C. K. kaj ĝiaj funkcioj. Kaj efektive la 
C. K. estas la ĉefa akso de nia asocio 
— ĉio cetera estas nur ĝiaj radoj. Ni 
trovu la C. K-on, kiu plenumu tiun-ĉi 
sian rolon! Ni ne forgesu la realigadon! 

L. Marikin 

_ ekssekretario de B. E. 

N. R. Ni pre igas ia jenan artikolon sen ia] 
ŝangoj, petante la delegitojn pristudi kaj kore- 
feri ĝin. . . * 
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Maria Grubeŝlieva 

VIZIO 


KieJ grenad’ eksplodos la npvaĵ’ sabita: 
Milit’ 1 

Skuigos fundamente la montaro 
Sonorilegoĵ tondros ĵa solene 
kaĵ sur betonaĵ konstruaĵoĵ triumfplene 
ekpendos frikolora standardaro . .. 

Kaĵ ĵen: eltiros el Ia kelo 
polvozaĵn naftalinodoraĵn 
ŝatataĵn unlformoĵn generaloĵ 
kaĵ sian patruĵamon 
profunde en antmoĵ ekdormintan. 

Batalstandardoĵ flirtos ĉtuvoĵe 
sur altaĵ stangoĵ alkroĉitaĵ, 
en la vilaĝoĵ hundoĵ boĵos 
ekhenos la ĉevaloĵ ĵam streĉiiaĵ , . . 

Kun sakoĵ dorse forrapidos 
Ia patroĵ, fratoĵ kaĵ la ftloĵ .. . 

Ekrampos longaĵ homaĵ vtcoĵ 
el urboĵ, montoĵ kaĵ vilaĝoĵ.. . 

Kaĵ restos Ia plugil’ dum tempo-ĉi 
en manoĵ de V infanoĵ kaĵ virinoĵ. 

Kaĵ poste . ,. nigra ŝarĝa atendado, 
miksita kun ŝtipetoĵ pano . .. 

Vunditoĵ kun ordenoĵ bruste ... 

La temploĵ plene-pleniĝintaĵ 

kun ombroĵ, sian nekredemon enkaŝintaĵ. 


> I Vedbal 

KAFO 

I Meznokte vi kiam, ebria, revenas 
* I al heĵmo ztgzage ŝancela; 

I kaĵ vento ridegas al sorto mizera 
I kaĵ ploras senluno malhela; 

I rapidu, rapidu, primuson preparu, 

I surmetu kruĉeton kaffaran 

n I 

I kaĵ dum vinvaporo alpaŝas terure 
jl I pretigu tuĵ kafon amaran! 

-* I Se Ŝirus vi Ŝian koverton koloran, 
i • I kaĵ blovus vin spiro frosttga — 

I ebria de V Iasta saluto sonora, 

\ I ne staru paleta, malvigla ! 


Ĉe I’ kaso oni rabos la kandeloĵn, 
eklegos pop’ por mortaĵ, vivaĵ... 
Dimanĉe oni iros sur la placon 
ĉe Itgna flora arko dankopreĝi, 
auskulti kiel popoĵ kantas 
psalmaron sian kaĵ evangellon, 
kaĵ kiel mem la episkopo 
kompaton de sinĵoro vokas .. . 

Kaĵ la ĝendarmoĵ sur ĉevaloĵ promenados 
inter infanoĵ kaĵ virinoĵ — ordon gardi... 
Surmelos kaĵ demetos neĝkitelon Vftoŝ*), 
sur pordoĵ ekfunebros nfgra krepo, 
ruĝados suno pro angori kaĵ hont’! 

Patrin’ renkontos filon dum la forpermeso, 

Ŝi serĉos en okuloj lin rigardf, 

ektremos Itpoĵ ŝfaĵ pro doforo, 

kiam la manon ŝf etendos 

kaĵ kaptos la malplenan ĵam manfkon. 

La limoĵ de la patroland’ kreskados . . 

* i % 

sed al patrin’ montriĝos ĵa malvasta 

la haŭto mem, en kiu dfo volfs kref ĝfn. 

» 

[>ad. Ivan Dobrev 


*) montaro apud Sofia. 


AMARA 

%• 1 

Forvfŝu elkore kfmeroĵn ĉielaĵn 

pri nigra velur*okulparo, 

sub nfgra tegmento de pensoĵ sencelaĵ 

pretigu tuĵ kafon amarant 

En vintra vespero la branĉoĵ ĵam nudaj, 
kiame kun vento ĝemplendas 
kaĵ morta fantomo tra vitroĵ nebulaĵ 
al vi riverencoĵn ĵam sendas — 
kun haroĵ arĝentaĵ kaĵ sent’ senespera 
cindrtgu memoron longĵaran, 
savita eterne de penso kimera, 
pretfgu tuĵ kafon amaran! 


Tradukfs: Kain Tera 
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A V 

Panĉo Miliajlov 

(nuntempa junverkisto bulgara; 

E1 la kolekto 

„Malgranda| rakonloj" 

(Dediĉitaj al la humiHgiiaj kaj ofenditaj en la vivo) 

* % f C 


La okulvitroj 

Mt malŝataŝ ta okulvitroĵn 
Ĉar ili malhelpas vidi: 

1 — La malbonon 

2 — La veron 

3 — La malĝoĵon 
Kaj ankoraŭ — — 

forprenas la brilon kaĵ la belecon de 
Ia okuloj, kiuj portas Hĵn. 

Mi malŝatas la okulvitroĵn. 

* 

* * 

m 

La vagonoj 

Unua, dua kaĵ trla klaso. 

Kaĵ ankoraŭ, kaj ankoraŭ — sen fino. 

Sur la densa reto de forĝita fero, ĉlrkaŭ- 
prenlnta la futan mondon. 

Unua klaso — por la kontentaj kaj ĉielaj 

* 

reĝoj. 

Dua — por la ekamlĝinlaĵ, la seruristoĵ 
kaĵ la ebriaj viroj. 

Kaĵ la tria — por la simplaĵ, malriĉaĵ kaĵ 
ĉifonkovrilaĵ fratoĵ. 

En la fino: 8 ĉevaloj aŭ 55 personoĵ. 

* 

* * 

La vagonoĵ estas: 

Unuĵ kaĵ samaĵ 
Ĉte 

Kaĵ Ia aksoĵ, kaĵ la pensoĵ kaĵ la radoj. 
En Munĥeno, 

Moskvo, 

Parizo kaĵ 
Sofio. 

Ĉie 

Unuĵ kaĵ samaj klel la homo. 

w i 9 9 , m r - 

• * • 


La haveno 

Malantaŭ Ia ondobarilo furiozas Nlgra 
maro, senĉese frapas Ia ŝtonblokoĵn, 
ŝaŭmas, penas renversl llin. 

Vane! 

En la haveno estas trankvlle kaĵ sen- 
danĝere, apenaŭ vldeble bukliĝas la mal* 
pura surfaco. 

Tie-ĉl kaj He altsidlĝis grandiozaĵ va- 
porŝlpoĵ, velŝipoĵ kaĵ etaĵ Hgnaĵ ŝeloj. 

III silente rigardas la furiozon de Ia 
hirtiĝmtaj ondoj kaĵ trankvile, sentreme 
atendas la kviellĝon, por ekiri malprok- 
siman voĵon, al la varmaĵ sunlandoĵ. 

Ho, kial mankas haveno ankaŭ por la 
homa antmo, por ke en la ventegoĵ kaj 
frenezoj de la vivo ni kaŝu en senbruo 
la honoron, nian Hberon kaj la mizeran 
nemortantan amon. 

* 

* * 

Roko 

Ĝi staras meze de la ondoĵ — ĵarcen* 
tojn, alta, dentohava kaj griziĝinta pro la 
suferoĵ de Ia multaĵ ĵaroĵ. 

La akvo kfsas ĝln. 

Kaĵ Ia suno. 

Kaj la Iuno. 

Sed ĝl ne respondas al ill: 

Cii silentas kaj senpartoprene rigardas: 

Kiel la tempo flugas, kune kun la ven- 
to, kun la blrdoĵ kaĵ la homoĵ, 

Kaj ĝi faligas po unu graĵno. 

Tiom! 

Ree ĝi staras malvarma, dentohava 
kaĵ flera ĵarcentojn kaj jarcentojn, kiel 
la homa penso. 


EI la bulgara originalo esperantigis: 

|van H. Krestanov 

* 
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Amo de drako 


En oriento, kie iom post iom alten 
leviĝas arbaroza Stranĝa, kie la furioza 
Nigra maro eniĝas en la sekteron, sta- 
ras ruinoj de palacoj kaj temploj, de tu- 
roj kaj fortikaĵoj. 'acila printempa vento 
ŝanceletas verdajn kanojn kaj kun ilia 
flustro malproksimen portas fabelojn de 
antikvaj tempoj. 

Meze de verdaj grenkampoj kaj her- 
bejoj serpentuinas kaj malrapide sin tre- 
nas rivereto. Nuda monto alten leviĝas 
super ili. Ĝian rokan supron kovras mus- 
koj kaj likenoj, Nokte el la truoj en la 
rokoj aŭdiĝas teruraj krioj de rabaj bir- 
doj. Malgranda dometo solece staras sur 
la supro kaj kiel gardostaranto observas 
ĉion, kio okazas proksime kaj mal* 
proksime. 

Kiam varma somera nokto vualas per 
stela mantelo la teron, elflugas rabaj bir- 
doj el siaj truoj, teruraj krioj aŭdiĝas en 
la nokta silento, la monto revenas per 
siaj reinemoroj en la pasintecon kaj ra- 
kontas al la nokto fabelon pri la mi~ 
rinda belulino Rusa, kiun drako forrabis 
kaj tien ĉi alkondukis. 


Ne ekzistis dua kiel la belulino Rusa. 

Ŝiaj okuloj estis bluaj kiel post pluvo 
serena printempa ĉielo, sur kiu ŝvebas fa- 

cilaj lanugaj nubetoj. Ŝraj blondaj haroi 
brilis kiel oro sub la sunaj radioj. Sed 
malfacila kaj malĝoja estis ŝia sorto. 
rajra drako loĝis en la rokoj de la 
monto. Lia koro ektremis, kiam li unuan 
fojon vidis la blondan blu >kulan junuli- 

non. ĉi forte ekbatis, eksaltis enlia brusto. 

Estis vilaĝa festo. Junaj kaj maljunaj 
gaje dancis rondodancon. La bruliganta 
maja suno kliniĝadis al subiro. Subite 
nigra nubo falis super la vilaĝon kaj 
vualis la rondodancon. Ekkriegis, disku- 
ris infanoj, virinoj, junulinoj. i.a nubo le- 
vigis al la ĉielo, malsupreniĝis al la roka 


monto kaj malaperis. La vilaĝaj junuli- 
noj ĉirkaŭrigardis — la blonda junulino 
Rusa forestis. La tuta vilaĝo malgojis pri 

ŝi. Ŝia maljuna patrino ekvelkis kaj tage 
kaj nokte verŝis larmojn pri sia amata 
filino. 

Pasis jaro. Rusa naskis filon. Oni no- 
mis la infanon Fajrulo. La drako sendis 
sciigon kaj invitis sian bopatrinon, kiu 
kun granda peno supreniris laŭ Ŝtonozaj 
nekonataj vojetoj, Panjo kaj filino sin 
premis en forta ĉirkaŭpreno. Ili nur plo- 
ris — ne povis paroli. La maljunulino 
ĝojis je sia filino kaj nepo, kiun ŝi ĉiam 
vartis. Foje Ŝi ekrigardis el la groto al 
la kamparo. Estis mateno. Sur la herberoj 
la roso rebrilis per ĉiuj koloroj de la 
spektro. 'umo leviĝis el la kamentuboj 
kaj en la kamparo aŭdiĝis fluto de paŝ- 

tisto. Nostalgio ekposedis ŝian koron. ŝi 

decidis reveni en la vilagon. Ce la adi- 
aŭo ŝia bofilo, la drako, donis al ŝi sa- 
keton da karberoj ? dirante: ,Gardu ilin: 
ili portos al vi feliĉon“. Dumvoje ŝi for- 
ĵetis ilin. Reveninte hejmen, Ŝi sidiĝis sur 
la sojlo laca kaj malĝoja. Brila ormonero 

ruliĝis sur la pavimo kaj tintis. ŝi jam 
komprenis kiaj estis la karberoj. 


Densaj arbustoj kaŝas malgrandan se- 
kiĝintan fonteton ĉe la piedoj de iaroka 

monto. Ciujare, en la tago de Sankta 
Georgo, antaŭ la matenrugo, el la roko 
falas gutoj kaj malaperas en la verdan 
herbon, tiel kiel la patrino de Rusa ver- 
ŝis larmojn pri sia filino. Junaj kaj mal- 
junaj kolektigas en tiu tago por sin 
amuzi kaj rememori la historion de Rusa. 
Facila kaj freŝa printempa vento Ŝance- 
las verdajn herbojn kaj kanojn, komen- 
cas kanton pri Rusa kaj gin portas mal- 
proksimen al vilaĝoj kaj urboj, al kam- 
poj, montoj, valoj. 

Geranio 


Ciuj al TlrnOvo — kOngresurbo 

de nia XXIII-a! 
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La domo 


Perditaj abeloj zumas en ĝia herbo- 
riĉa ĝardeno, malbonaj katoj fugas tra ia 
herbaĉoj, birdoj interbatalas en la foli- 
plenaj branĉoj de la arboj. 

Vespere la fenestroj de la domo apud 
la lasta lanterno brilas kiel malhelaj mar- 
ĉetoj kontraŭ Ia flava disko de ia luno 
kaj gudro-ombroj ludas sur la muroj. 

Tiam la fantomo aperas — blanka 
ombro, kiu trapasas la malplenajn ĉambrojn, 
malfermas la sudan fenestron de la domo 
kaj enrigardas Ia mortan noktobildon. 

Kontraŭe estas la lago, en kies kvi- 
etaj akvoj brulas la steloj de la mal- 
proksimaj konstelacioj, ĉirkaŭe estas a 
vilaoj de la riĉaj homoj. 

La fantomo staras enpensiĝinte en a 
kadro de la fenestro kaj ĝi penas reme- 
mori sian pasinton, kiu estas multkoh ri- 
gita per tiom da venkaj aventuroj. 

Iam la legendo pri ĝi portiĝis kun 
superstiĉa tremo de buŝo al buŝo kaj oni 
timis eĉ la lumon de la lanterno, kiu 
desegnas diablan manon sur la pordon 
de tiu-ĉi dezerta domo, 

Kompreneble, la mondo ŝanĝigis kaj 
hodiaŭ neniu plu parolas pri fantomoj. 

Kaj se la legendo pri fantomo mal- 
aperas, tiam ankaŭ la fantomo mem ĉesas 
ekzisti. Vere, ĝi povas aperi kiel pii frue, 
ĝi povas fari mirindajojn kaj enkarniĝi 
en plej terurajn figurojn, sed oni ne pri- 

atentas ĝin Car antaŭ ĉio, ĝi ne havas 
biografion. 

Ekde kelkaj jaroj la fantomo de la 
domo apud la lasta lanterno ne travivis 
eĉ unu aventuron kaj tio estas efektiva 
malfeliĉo por ĝi. 

(ji staras ŝlosite tutan tagon en mal- 
luma ĉambreto sur la subtegmentejo kaj 
malpacience atendas la vesperon. Kaj ia 
vespero ekestas, ia horoj pasas, neniu 
venas en la domon. Dum fine la ko- 
koj ekkrias kaj la blanka ombro mal- 
aperas kun ĝemo en sian kaŝejon. 

Kelkiam la fantomo malsuprenvenas 
en la gardenon kaj ĉirkaŭiras preter la 

arboj Gi eliras al la ekstera pordo mem 
por timigi almenaŭ iun hundon. Sed an- 
kaŭ la hundoj fariĝis aliaj. lli bojas kontraŭ 
gi kiel kontraŭ ordinara pasanto, kaj iuj eĉ 


lasta lanlerno 


turnos Ia voston senzorge kaj provas leki 
ĝiajn piedojn. 

Kia sorto! 

Kaj krom ĉio-ĉi la nokto mem jam 
perdis sian mistikan misteron. 

Oni vidas dancantajn gevirojn post la 
lumigitaj kaj larĝe malfermitaj fenestroj 
de la najbaraj vilaoj. 

Dekoj da gramofonoj profanas la si- 
lenton. 

La sufokita voĉo el Madrid ronkas en 
la laŭtparolilo de radiaparato. 


IJnu julian posttagmezon, kiani Ia 
vendistoj de limonado dormas kun mal- 
fermitaj buŝoj sub siaj grandaj rugaj ten- 
doj apud la bordo de la lago, aŭtomo- 
bilo haltas antaŭ la domo apud la lasta 
lanterno. , . 

Nekonata homo malsupreniras de la 
aŭtomobiio — alta, dorsklinita, kun mal- 


larĝa frunto kaj ĝisfunde tondita hararo, 
kiu hirtas kiel broso. Lia ruga vizaĝo 
brilas pro ŝvito, du grandaj dentoj ride- 
tas sub lia supra lipo kaj liaj malgrandaj 
longformaj okuloj fermetiĝas kontraŭ la 




suno 




La aŭtomobilo forbruegas tra Ia larga 
polvoza aleo kaj la nekonata homo sta- 
ras post la barikado el tri ŝtofaj valizoj, 
kunvolvitaj en ŝnuroj. 

Post unu momento li malfermas la 
eksteran pordon de la domo apud la 
lasta lanterno kaj kaŝiĝas kun siaj vali- 
zoj en la fundon de la ĝardeno. 

La fantomo komprenas, ke en ĝian 
domon venis la delonge atendata gasto. 

ĉi promenas en sia ĉambreto kaj kalku- 
las senpacience la minutojn ĝis la ekesto 

de la nokto. Ciuj ĉeloj de ĝia etera karno 
tremas pro gojo, pripensante la proksi- 
man aventuron. 

Sube, la fenestroj de la ĉambroj estas 
malfermataj kaj iliaj flugiloj puŝiĝas sub 
la forrompitaj kornicoj, oni aŭdas pied- 
frapadon, la pordoj fermiĝas kun bru- 
krako. 

La nekonatulo pasas tra la mallarga 
lignoŝtuparo kaj malsuprenvenas en la 
ĝardenon. 
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Li longe rigardas la suprojn de la ar- 
boj, super kiuj malfermiĝas la senfine 
blua eielo, kolorigita per fugantaj nu- 
betoj, poste li kapklinas ka) pasas en- 
pense tra la herboriĉaj vojetoj. 

Liaj maldikaj brovoj etendiĝas, tran- 
ĉas lian frunton kaj enboras sin en lian 
akran nigran hararon. 


La Iuno ludas kiel granda c rfiŝo en 
la spegulakvoj de la lago. 

La gramofonoj bojas al gia ĉiela figuro 
kaj superverŝas la silenton per la ĝaz- 
bandaj ondoj de la plej novaj amerikaj 
fokstrotoj. 

La fantomo forlasas sian kaŝejon kaj 
vagas triumfe tra Ia malplenaj ĉambroj 
kiel ĉiuj aliaj fantomoj, kiuj priatentas la 
ceremonialon de siaj noktheroajoj. 

Sonoras rustigintaj ferĉeneroj, la vit- 
roj de la fenestroj tintas en siaj putrin- 
taj kadroj. 

Kiam la blanka ombro proksimiĝas al 
la ĉambro kun la suda fenestro, la pordo 
malfermiĝas malrapide antaŭ ĝiaj paŝoj 
kaj ĝi starigas giganta kaj malbela sur 
la sojlo. 

La homo kun la maJlarĝa frunto si- 
das ĉe la fenestro mem kaj skribas u n 
sur malgranda rondforma tablo, plenkov- 
rita de libroj. 

La homo levas Ia kapon, alblovitede la 
subita mistera vento, rigardas la fanto- 
mon, frotas siajn okulojn kaj kliniĝas de- 
nove al sia laboro, 

Kaj la fantomo parolas terure kaj ĝia 
voĉo elvenas kvazaŭ elsub la tero: 

— Kiu vi estas kaj kiu rajtigis vin 

ĝeni mian ripozon? ĉu vi scias, ke jam 
ĉe la sunlevigo vi ne estos inter la vi- 
vantoj? 

La homo kun la mallarga frunto for- 
jetas la plumingon, etendas siajn longajn 
piedojn sub la tablon kaj enrigardas la 
flamon de la fumanta petrollampo antaŭ si. 

— Ripozo . . . Ripozo . . . la neko- 
natulo flustras tra sia nazo. — La ideo 
„ripozo“ ka «egalmezura rektoliniamovo" 
perdas ĉian sencon, ĉar ni ne povas kon- 
stati kun certeco, en kiu el tiuj-ĉi ambaŭ 
statoj troviĝas certa korpo. Tiuj-ĉi du 
ideoj fariĝas B relativaj“, t. e. tiaj, kiuj ek- 
havas realan signifon nur tiam, kiam ni 
parolas pri movo aŭ pri ripozo kaj sam- 


tempe ni konsideras certan koordinan 
sistemon . . . Je-e-e-s . . . 

Tiu-ĉi ne.tendita respondo falas kiel 
jurligo sur la fantomon kaj glaeiigas ĝin 
sur ĝia loko. Sed tuj poste ĝi alpaŝas 
kuraĝe en la mezon de a ĉambro, verdaj 
damoj ekardas el ĝiaj okuloj, giaj inanoj 
etendiĝas kiel radikoj kun fingroj ĝistere 
longaj. 

— Kiel ? Vi kuraĝas ŝerci min. Cu vi 
ne vidas min, diru, ĉu vi ne vidas min ? 

Apenafi nun la homo starigas de sia 
seĝo, liaj du grandaj dentoj ridetas, li fro- 
tas sian larĝan manplaton sur la broson 
de sia kapo kaj parolas distre: a 

— Jes-jes . . . Jes-jes . . . Ŝajnas al 
mi. ke mi vidas ion . . . kiel nebulon. 

— i )iablen! — tondras la kolera voĉo 
de la fantomo. — Vi vidas antaŭ vi ne 
nebulon, sed unu el la plej teruraj fanto- 
moj, ĉu vi komprenas, unu fantomon, kiu 
estas same tiel reala kiel vi! 

— En nenia okazo mi povas kon- 
senti kun tio-ĉi, — la spitema gasto re- 
diras trankvile kaj sidas denove sur sian 
lokon. 

Li etendas labrakon al lagranda ladke- 
sto sur la tablo, eligas el tie cigaredon, 
bruligas ĝin kaj ĵetas malzorge la brulantan 
alumeton tra la malfermita fenestro. Poste 
li ensorbas profunde du bluajn bulojn de 
fumo, prenas la plumingon kaj komencas 
skribi, parolante laŭte: 

— Ni vidu nun, en kia rilato trovi- 
ĝas la ĝenerala principo de la relativeco 
al la privata principo, kiun ni esploris pli 
frue. La lasta pruvas al ni, ke priskri- 
bante la naturajn fenomenojn, ni povas 
uzi kun egala motivo iun-ajn el ambaŭ 
koordinsistemoj, kiu) moviĝas egalmezure 
kaj rektlinie unu al la alia . . . Je-e-e-s, 
. . . La kvardimensia provizorspaca kon- 
tinuo posedas eŭklidan strukturon kaj la 
formuladon de la naturleĝoj . . . 

— Do, vi ne kredas en mia ekzisto ? 
— Ia misŝanca fantomo ekploras, fer- 
minte la kovrilon de la inkujo kaj la 
scienculo frapas la plumon sur ĝin, 

— Ho, mia Dio, kio okazas en tiu-ĉi 

domo! Ŝajnas, ke ankaŭ tie-ĉi oni ne po- 
vas labori! — la gasto koleras kaj per- 
das la fadenon de siaj pripensoj. La ten- 
denoj de lia vizaĝo reliefigas pro tur- 

mento. 
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— Nenio okazas tie-ĉi, kredu nur 
mian ekziston kaj mi lasos vin en paco, 
— petas la ploranta voĉo, 

— En kies ekzisto? — la nekona- 
tulo demandas kaj rigardas la fantomon 
rekte en la okuloj, 

— Jen, vi vidas min! 

— He ? 

— Ĉu vi dubas, ke mi vivas sur 
tero? 


— Kstas nenia dubo en tio-Ĉi, ke vi 
ekzistas nek sur la tero. nek en la spaco. 
Cetere, se iam la eksperimenta scienco 
pruvos laŭ pure scienca vojo la ekziston 
de fantomoj, tiam, kompreneble, mi ha- 
vos la tutan motivon kredi en tiuj-ĉi le- 
gendestaĵoj, Je-e-e-s. Eble. la seienco fa- 
ros ion en tiu-ĉi direkto. lufoje oni aŭ- 
skultis la naŭan simfonion de Beethoven 
kaj kredis en la magia strukturo de la 
muziko. Hodiaŭ la scienco atomigas jam 
tiun-ĉl sirnfonion kaj subtenas la vidr 
punkton de Deinokrito, kiu asertas, ke la 
ĉirkaŭanta nin realeco estas trompo de 
niaj sentoj. Jes, ankoraŭ antaŭ dekoj da 
jarcentoj tiu-ĉi filozofo rakontis, ke en la 
tutmondo ekzistas nur atoinoj, diversaj 
laŭ formo kaj grandeco, sed kun plene 
egalaj kvalitoj kaj konsisto. 

— Sed vi parolas kun mi! — lafanto- 
mo flustras, freneziĝinte pro malespero. 

— Ne, tio-ĉi estas halucinacio, Di- 
sinjoro, oni vere komencas vidi kobol- 
dojn, veturinte tutajn horoin per aŭtomo- 
bilo tra kotozaj kaj malebenaj vojoj. 

La homo kun la mallarĝa frunto etandas 
la brakon kaj oscedas, liaj malgrandaj 
ĉinokuloj pleniĝas je larmoj. 

Li bruligas novan cigaredon, ensuĉas 
avide ĝian densan fumon kaj la plumo 
glitas elsub liaj fingroj. 

Tiam la fantomo alkuras al la lasta 
rimedo por konvinki la nekonatulon en 
sia ekzisto. 

Li faras sian klasikan trikon kaj ali- 
formiĝas en unu el tiuj lupoj, pri kiuj la 
mezjarcentaj demonologoj parolas per 
vera patoso. 

Kaj jen la scienculo hirtiĝasen sveno 
de nekvietiga kolerego, ekprenas de la 
tablo pezan libron kun titolo „Iraciona- 
laj kaj transcedentaj ciferoj“ kaj forfetas 
;in per ĉiuj fortoj al la monstro. 

La libro flugas kun etenditaj kovriloj, 
gluiĝas al la muro, la fantomo malaperas. 


M—r • * * 

Tiel la fantomo ekprenas sian malno- 
van aspekton kaj fugas terurigite tra la 
ĉambrojn. 

ĉi malsuprenvenas en la ĝardenon 
kaj vagas preter la arboj, kies feraj fo- 
lioj pezas glaciigite sur la bratiĉoj. 

6i aperas ĉe la ekstera pordo, ĉir- 
kaŭrigardas kaj ĝiaj terurigitaj okuloj tra- 
legas malgrandan vizitkarteton sur la 
pordo — ĝuste tie, kie la malnova lan- 
terno desegnis la manon de la diablo: 


Doktoro V a r t ol o m e o V e r il o v 

inatematikisto 


La fantomo staras sur la bordo de la 
lago kun rigardo, perdita en la mal- 
proksimo. 

6i ne vidas la junulon kaj la knabi- 
non en la blanka vesto, kiu iras al ĝi. 

Ankaŭ la junulo kaj la knabino ne ri- 
markas la kavaliron de la forgesita le- 
gendo. 

IH parolas laŭte kaj ridas, 

La knabino en la blanka vesto pasas 
tra la fantomo kaj bruligas ĝin per la 
bonodoro de sia internacia parfumo 
Quelques fleurs — Houbigant. 

La fantomo decidis mortigi sin. 

La fantomo jetas sin en la lagon. 

En tiu-ĉi tempo doktoro Vartolomeo 
Verilov staras en Ia kadro de la suda 
fenestro kaj vidas arĝentan radion, kiu 
trahakas la akvojn kaj estingiĝas. 

La doktoro proksimiĝas al sia tablo 
kaj skribas: „Per kia rapideco moviĝas 
la lumo en la tubo P, se tra tiu-ĉi tubo 
trafluas fluidaĵo per rapideco V? 

De la eksperimento de Piseau ni 

havas: 


w 


Dum la aŭtuno doktoro Vartolomeo 
Verilov foriras ien, forportante en siaj 
valizoj la manuskripton de genia verko 
pri la teorio de Einstein pri la relativeco. 

Tia estas la historio pri la domo apud 
la lasta lanterno, kies fantomo vivas, 
eble, ankaŭ hodiaŭ en iu pli feliĉa kvara 
dimensio. 

El bulgara lingvo tradukis Q. H. 
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Babilaĵo 

Sofio kaj la bulgaraj samideanoj ĝe- 
nerale estas indaj je pribabilo. 

Oni certe ne povas promenadi en so- 
fiaj stratoj eĉ duonhoron nerenkontinte 
stelitan aŭ senstelan samideanon. La 
plejmulto el ili estas kvankam stelitaj an- 
kaŭ „ŝtelitaj M , tio estas neapartenantaj al 
societo aŭ asocio. 

La sofia esperanto-societo nun pose- 
das propran, malgrandan sed ĉarmetan 
etageton en la centro de la urbo. tii 

estas nomata «Esperanta domo“ — do 
Esperantujo. Estante esperantisto mi ek- 
loĝis en Esperantujo kaj jam akeeptas 

gastojn bulgarajn el la provinco. (ii estas 
tre ofte vizitata, kaj post kelka tempo 
oni bezonos eĉ kelkajn oficistojn por 
servi diversegajn interesojn de la pacaj 
batalantoj. 

Dufoje semajne „mielvoĉaj riajtinga- 
loj u kaj proletaj basoj kantadas Ja Espe- 
ron“* La dirigento multesperanta espe- 
rantisto ĉiam esperas, kaj jam lastaj re- 
peticioj vere esperigas ke „la sankta son- 
ĝo de Thomaro por eterna ben’ efektivi- 
ĝos u . Kaj tiu „eterna ben’ u estas tirnova 
kongreso (nur diabloj forprenu tiujn mal- 
benitajn 500 levojn). 

La „gabrovanoj“ de la esperantistaro 
ĉiam ĝemas sub la pereiga monstro 
„14.000 levoj“ ankoraŭ nefinpagitaj 

DEZIRAS KORESPONDI 

S-ro Dolla Henri, place Victor Hugo, 
T o g o 1 i n c Var) — Francio, pri diversaj 
temoj. 

KORESPONDEMULOl 

Niaj membroj fervore deziras ko- 
respondi kun gesamideanoj en ĉiuj lan- 
doj tra la mondo, kaj' ni volonte kaj 
s e n p a g e enpresigos vian adreson en 
nian monatan gazeton „Amikoj de Espe- 
ranto“, kiu estas eldonata ekskluzive por 
esperanto-korespondantoj kaj libroaman- 
toj. Sendu vian adreson senprokraste — 
hodiaŭ! 

Abonkotizo por unu jaro: 1 svisa 
franko aŭ egalvaloro (sendu poŝtmandate). 

Postulu specimenon! 

Adreso:Amikoj de Esperanto 
2 Kudan 3-ĉome, Koiimaĉi-ku, Tokio, 


prl Sofio 

# 

por la esp. domo. Kaji vere estus hont- 
inde, ke la bulgara esperantistaro ne po- 
vus trovi la sumeton por tiel nobla celo. 
Almenaŭ tiuj, kiuj promenis kaj povas 
disponeti. 

La bulgaroj ĝenerale estas treege 
emaj je miloj da emoj; ekskursemaj, 
kantemaj, babilejnaj, ŝparemaj, kalkule- 
maj, analizeinaj (speciale kiam esp, vorto 
aŭ frazo sonas same kiel en la bulgara 
lingvo aŭ inspiras ion amuzan), bozemaj, 
vegetaremaj kaj senfine emaj. La spe- 
cialemoj de urbo Sofio povas baldaŭ uni- 
versaliĝi se oni nur iom pli atentas ĝin. 
Mi nomas gin ĉokolada urbo — ĉar eble 
duono da vendistoj estas ĉokoladven- 
distoj —- kaj ankoraŭ kia ĉokolado? — 
Kun donacaj aldonajoj... Krom abundaj 
emecoj la bulgaroj estas ankaŭ tre iste- 
inaj. La plej multo Iaŭ (dire: estas ordi- 
naraj aŭ komunaj istoj aliaj eĉ istoj de 
Leonkora Peza profeto, de Roland, de 
Hitler de X, Y, Z istoj. 

Sed pli bone mi finu mian babiladon, 
ĉar la redaktoro certe inalŝatus malple- 
najn vortojn kvankam salono de Sla- 
vjansko druĵestvo estis mistike malplena 
dum mia parolado pri realeco en mistika 
Hindujo. Jes, certe multe da mistiko ek- 
zistas ankaŭ en Bulgario. 

fl. Poŝka 



Nekrologio 


La redakcio de „Bulgara esperan- 
tisto“ scŭgas siajn legantojn, ke la 
21. I. j. k. en Vieno mortis nia germana 
samideano ERIKO KILIfiN, aŭtoro de 
la verkafo „La mondon al ni! u 

La mortinto pasigis longan tempon 
en Bulgario inter ni kaj lasis plej bonajn 
impresojn al Ĉiuj esperantistoj, kiuj lin 
persone konis. Lia idealismo, lia sincera 
esperantismo, lia agado por la bono de 
la homaro restas, kiel ekzemplo aimenaŭ, 
la unikaj. 

' A estis talenta,' F multe fpromesanta 
verkisto. Lia boneco, ŭa animo de granda 
homo ŝvelos antaŭ ni eterne. 

Eternan pacon al lia fluganta animo! 
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ECriEPAHTCKM HOBMHM 

* 


H 3 BecTHe Ha ueHTp. komhtcti» 

Ha noBTopHmt nocT;?inKH Ha ueHTp. 
k-ti» npeflfa rJiaBHaia AnpeKLtna na jKeji"fe3HHUH* 
Tfe h npHCTaHnmaTa sa no-rojifeMa oTCTJRnKa 
no CJiynaH KOHrpeca hh Bb TfapHOBO, flH* 
peKUHSTa OTTOBOpH, 4e nopaAH ycn JieHHK 

Tpa<t>HKfa npeafa MeceuHTfe kĵjimh h aBrycTfa, 
Ha hhkosi opraHH3auH» He MOHte fla ce hĉ- 
npaBH no-rojifeMa OTCTKiiKa orb Taar no Ha- 
Ma/ieHaTa Tapncjja. 

Cfa npeunncaHHe Ks II!,—21 - 535 oti» 3. 
t. m. r/iaBHara AHpeKUHfl na meji. h npn- 
CTaHHiuaTa HapeAH ao bcmmkh rapn na ce 
HSAasaTfa Ha machc Beife Ha Cfatosa» Cpem,y 

6ejie>KKH npoAaBaHH no 3 jib. bi> ra- 
pHTt h HjieHCKa KapTa ct» nopTpeT-b 
hjih HjieHCKa KapTa 6e3i> nopTpeTi» 
h KaKBaTo h Aa e KapTa ct Ta- 

Kl>B*b, OTfa 16. ao 19. kjahh no Aaa ĈHJiera 
no TaKCHTfe na HaManeHaTa Tapwcjja ao Tfap* 
HOBO, KOHTO me B3>KaTfa H 3a BpfalUaHe OTfa 

22 . ao 26 . bkji. c. m. CAeAfa kbto ce aaBfe- 
psiTfa Ha rapa TfapHoao. 3a spfaiuaHe Sejiem- 
KaTa TpfeGaa ao 6 *ac 3aefepeHa orfa ceKpe- 
Tapa Ha CfaK)3a, ne JiMueTo e npHCfliT- 
CTByB3 JIO Ha KOHTpeca. 

_yB*fepeHHH 3 a n^Tye aHe He me ce 
H3npaiu,aTi>. 

— KaKTO Bene e H3BecToo, E R — 
komitatanoj c» peiiiH jih na npeMfecTaTfa ueH- 
TpajiHoro ceAa/inme Ha U E ^ Bfa ĴloHAOHfa, 
a roAfeMaTa 6n6AHOTeKa Aa npenecaTfa Bfa 
BHeHa, Ha TOea pemeHHe ce npoTHBonoCTa* 
B»Tfa MHoro ecnepaHTHCTH — HJieHoae Ha 

tl E fl — OTfa ufejTHSl CBfeTfa, KOHTO Hpe3fa 
peAfa cTaTHH, ny6jiHKyBaHH Bfa pasHH ecne- 
paHTCKH CriHCaHHK HaMHpaTfa TOB3 peuieHHe 

nporHBoycT3BHo, noHeme ycraBaTfa Ha CI E fl 

h® no3BO/isiBa ceftajiHiueTO Ha Taa MemAyHa- 
poAna ecn. opraHH3auHsi Aa 6^fle Bfa Apyra 
CTpaHa. riopaAH TOBa HfeKOAKO LUBeHUapCKH 

CfaHAenHHUH cjk nofla jih ao cjkas Bfa >Ke- 
HeBa npOTecTb npoTHBfa ropHOTO peiueHne 
Hfl KOMHTeTa. CsiAfaTfa ao pasrflemAaHe to* 
3h npOTecTfa e H3Aaflfa speMeHHO peiueHue, 
Cfa kocto 3a6paHsaa npeMfecTBBHeTO na ap- 
XHB3Ta m ĈHĈjiHOteKaTa oTfa LLlBeĤuapHSi. 

— YHrapCKaTa ecn. <j>eAepauHsi ypemA a 
npeAfa h CfleAfa KOHrpecHa eKCKyp3H$i ao 
ByAaneiua. C^mara e noflynHjia ott» ahp®k- 


UHSiTa na nanaHpa xy6aso HSJiomdeHO MfeCTO 
Bfa cpfeflara Ha nanaHpa. 

— flpe3fa MHHajiaTa roflHHa Bfa XoflaH- 
Ahsj cm 6mjih ny6flMKyBaHH 2300 ctbthh 3a 
ecnepaHTO Bfa 142 paaflHHHH sec thmuh h 
cnncaHHSi. flo HacrosnueMfa 16 BcfeKHAHeBHH, 
12 CeflMHMHM H 5 MeCeHHH BeCTHHUH H COH* 
caHna peAOBHo HSflHsaifa Cfa cneunajiHa ec- 
nepaHTCKa py6pHKa. Toea roeopn 3a roflfe* 
mhsj HHTepecfa Ha o6lucctboto KfaMi» ecne- 
pa«TO, a c^meBpeMeHHO h 3a CfafleĤCTBHeTo, 
KOeTO xojiaHACKaTa npeca flaaa Ha ecne- 

pOHTHCTHTt. 

— Cmluo npesfa MHHajiaTa roflHHa Bfa 
Hopaerns cjr, nyĉflHKyBaHH 900 ctsthm 3a 
ecnepaHTO Bt pa 3jihhhh BedHHUH h chh- 

CaHHSl. 

Mapuii>Ti> ua ecnepaHTO bi> 
yHH JiHu^aTa 

r*bpu,HH: B b ocTpOBb CaMOci», ecne- 
paHTO e B'bBeAem> khto aa/cb/DKHre/ieHb 
yqe6eHT> npeAMeT^b ou;e ott> 1910. ro/m- 

Ha BT> BCHHKH yqH/IHIi;a. Bb ATHHa H 

IlHpeH c^mHHTb e Bbse/ieHb bi> bhcihh- 
Tt yqH/i«ma. npe3i> 1926. roAHHa e 

6H/n> BijBeAeHi» KaTO qy)KAT> e3HKi> bi> 
rHMHa3HHT*fe h ceMHHapHHrt Ha rpaAOBe* 
Tt, AeTO e HMa/io no/iroTBeHi» yqHTe/iCKH 
nepcoHa/ii>. OcBem> tob 3 ecnepaHTO ce 
npe^aBa h bt> KypcoBe. Oco6eHo e ch/iho 
ABHJK eHHeTO Ha CTyAeHTHTt h yqenHUH- 
Tt ecnepaHTHCTH, na hhhto CTpaHa ctohtt> 
npO(j)ecopHTt CnaTapHCii, CTaBpony/iHCi> 
h Ap. 

lOrocjiaBHH: EcnepaHTO e c/Rmo ao- 

CTa pasnpocTpaHeHb. TaMb MHHHCTepCTBO- 

to Ha npocstTaTa e asao cbocto ci>r/ia- 
CHe m OTKpne KaTe/ipa no ecnepaHro bt> 
3arpe6cKHH yHHBepcHTeT t>. EcnepaHTO ce 
npenoAasa (J)aKy/iTaTHBHO bt> HtKOH thm- 
H 33HH H 3 a/n>/DKHTe/IHO B'b MHCTHTyra 3a 

c/itnH bt> Bt/irpaAi>. 

Pomtdhhh : EcnepaHTO e 3 aA't>/i>KHTe- 
AeHi> e 3 HKi> bt> Te/ierpacJjo-noiueHCKOTO 

y-me, a (j>aKy/iTaTHBeHi> Bb h!>koh thm- 

HH3HH H AHUeH. 

flHrjiHH: EcnepaHTO ce npenoAasa bt> 
27 yqH/iHma, HtKOH orb kohto ce CTpe- 

MHTfa Aa ro BnHmaTb H Bb 3pt/IOCTHHT!, 
H3HHTH. 
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(PpaHUHH : /iHOHCKHrJT-b H CeHT*b-ETH- 
eHCKHHTT» rpa^CKH CbBeTH KaKTO H MHO* 

ro Apyrn r/iacyBaAH HCKaHe ao t|)pcH- 
ckoto npaBHTe/iCTBO Aa BbBeAe npeno* 
AasaHeTO Ha ecaepaHio bt» yqH/iHmaTa. 

OceeHb TOBa ecnepaHTo e B'bBeAeH r b 
K3T0 33ATjA JKHTeAeHb npeAMCTT» BT> 5 T^fe 
BHClliH 3aHaHTMHĤCKH yHHAHlUa 0T*b BCHM* 
KHT% 6. 

HnoHHH : XoA'bTb Ha ecnepaHTO e mho* 
ro noĉeAOHOceHb. TaMb h%koh ripo(J)eco- 
pw neTaTb AeKUHHTi» ch Ha nero. Ha toh 
e3HKb ce nenaTaTb h mhofo OTb AbpncaB- 

HHTis OTHeTH. TaKbBb e Hanp. OTHeTbTb 
Ha MeTepHOAOrHMeCKHfl HMb HHCTHTyTb f 

koĥto ce pa3npama no u^feAb CBŬTb. C^,- 
meCTB^Ba ABHHceHHe, ueAemo saMiiiiflBa- 


HeTO Ha HHMHHCKHfl C3HKb Bb flriOHCKH- 
T"fe yHHAHtua Cb ecnepaHTO. 


Donacitaj sumoj por nia 
esperanto-domo 

93. Radoslav K. Triĉkov — Vraca 60 

94. Mara Saralieva — Varna 100 

95. Ane Stoicev Anev — Sofia 50 

De la pasinta numero 10,700 

Entute ĝis 30. VI. 1936.^0^10 
Estas multaj samideanoj, kiuj gis nun 
ankoraŭ ne scndis sian helpmonon. 

Sainideanoj, ni denove alvokas vin! 
Ne forgesu viajn esperantajn devon kaj 
solidarecon! Tuj sendu viajn brikojn! 


Ricevitaj libroj kaj oazefoj 

*• * t 

Gazetoj: 

Antaŭen, AmeKapcKa 3amHTa, Argen- 
tina esperantisto, Aŭstria esperantisto, 
Belga esperantisto, BpaTCTso, Bulteno de 
Esperanto asocio en CSR, Bulteno de Aŭ- 
stria esperantista federacio, Bulteno de 
Frateca esperanto-movado, Bulteno de 
Internacia scienca asocio esperantista, 
Bulteno de Marista ligo esperantista, Ce- 
ĥoslovaka radiobulteno, MoBbKbTb, Dansk 
Esperanto Blad, Deutscher Esperanto-Bund 
1T V., Esperanto, lisperanta radia bulteno, 
Esperantobladet, Fluganta skribilo, !'ranca 
esperantisto, FVateco, XacKOBCKH hobhhh, 
Herezulo, Heroldo de Esperanto, Hispatia 
esperanto-gazeto, Informilo de Gertnana 
esp. ligo, Informilo^ de Ligo de katolikaj 
esperantistoj en Ĉeĥoslovakujo, Informilo 
de Zamenhof instituto, Internacia veteri- 
nara revuo, Internacia pedagogia revuo, 
Internacia „S. O. S. bultenu a , Italaj kroni- 
koj pri Tturismo, Jugoslavenska poŝta, te- 
legraf, telefon, Justice et verite, Cosmo- 
glota, La Interligilo de 1*P. T. T., La juna 
vivo, La kritika observanto, L i militrezi- 
stanto, La mondo, La suda stelo, La suno, 
La revuo orienta, Le phare de TEsperanto, 
Le Travailleur Esperantiste, Lingvo inter- 
nacia, Lingvo libro, Literatura inondo, Ha- 
poaHO 3Apase, Nia bulteno, Nia gazeto, 
Nia parolilo, HoBb >KHBOTb, ! ĵ oIa esperan- 
tisto, Portugala esperantisto, Ruĝa espe- 
rantisto, Sennacieca revuo, Sennaciulo, Su- 


da kruceto, Sur posteno, Svenska Arbetar 
Fsperantisten, Svenska Esperanto Tidni- 
ngen la Espero, Tempo, The British Es- 
perantist, Tpe3Ba M.iaAOKb, TpaKneub, 
Verda revu\ 

Librpj: 

^csperanto-ŝlosilo estas elprovite 
la plej valora kaj efika propagandilo, uzata 
ĉiam kun plej bona sukceso por varbado de 
interesuloj. La nova eldono de la germana 
ŝlosilo, sub aŭspicioj de UEA, estas plej 
zorge reviziita kun modemigita enhavo, 
presita sur speciala facilpeza senligna pa- 
pero; la prezo — por ebligi la plej vas- 
tan propagandon—ekstreme ma 1 a 11a. 

Eldonejo de «Albrecht Durer-Verlag", 
Wien VIL, Bandgasse 28 ^Esperanto fako). 
Prezo: 5 ekz. por 1 intern. respondkupono 
afrankite. 

^llustrita lernolibro de Espe- 
ranto por praktika komenca 
k u r s o (didakta) de Delfi Dalmau, apart. 
5081 Barcelona—Hispanio. 

Aŭstrio. Belege, laŭ artisma vid- 
ounkto eldonita, 32-paĝa gvidlibro tra 
],a lando de la XXVIII-a. Priskribas turis- 
majn kaj kultur-liistoriajn atrakciojn de 
Vieuo kaj de ĉiuj federaciaj landoj de la 
ŝtato. Sekvas detala listo de banlokoj, 
aer-kuraclokoj kaj someraj restadejoj, ver 
turado sur Dahubo, sporto kaj popol- 
kostumoj en Aŭstrio. Amaso da perfekte 
reproduktitaj fotoj de pejzagoj ilustras 
la tekston. Oeografia karto estas aldonita. 
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Kolora kovrilo prezentas tirolanon kaj 
tirolaninon en iliaj ĉarmaj popolkostu- 

moj. — Eldoninto: Osterreichische Ver- 
kehrswerbung (Varb-oficejo de Ministe- 
rio por komerco kaj trafiko), Wien, L 
Nibelungengasse 4. 

Karintio Pri tiu montara kaj turisme 
tiom alloga federacia lando da Aŭstrio 
aperis tre gustoplene eldonita 16-paĝa 
faldprospekto kun agordeplenaj bildoj 
kaj ampleksa kolora montar-karto de ka- 
rintiaj pejzagoj. Eldonis „Landesamt fur 
Fremdenverkehr in Karnten, Klagcnfurt w . 

Klagenfurt. Ankaŭ la ĉefurbo de 
Karintio, Klagenfurt, aperigis specialan 
esp-an prospekton 8-paĝan kun ĉio sci- 
inda pri si kaj lago de Worth, apud 


kiu ĝi kuŝas. Eldonis: Stŭdtisches Frem- 
denverkehrsbŭro, Klagenfurt. Rathaus 
(Urbdoino . . 

Ciujn nomitajn gvidilojn oni sendas 
kontraŭ 1 respondkupono. 

LJniversala kongreso de Esperanto 

Wien, L, Neue Burg. 

l'Warum Esperanto Warum 
Deutscher Esperanto-Bund. El- 
donas Deutscher Esperanto-Bund, e. V. 
Dresden. 

Skribado kaj prononcado de 
1 a p e r s o n a j k a j 1 o k a j n o m oj de 
M. Rollet de 1’lsle, prezidanto de la Espe- 
rantista lingva akademio. ^aris, 35, Rue 
du Sommerard. 


Samideano, ĉu vi almenaŭ Ĉiam kaj ĉiuokaze portas la verdan stelon ? 
Se ne, vi ne rajtas sin nomi batalanto por nia ideo. 




Novaj pacaj batalantoj en niaj vicoj. 
flnoj de esperanto-kurso en Varna, gvidita de 
s-ano Georgi Hr. Dimov — vicprezidanto de esp. societo «flidatro - . 
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v Gabrovo. Socrefo »Verda torĉo« reno- 
vigis sian agadon, laŭ la inicialo de s-ano 
Manol M. Kaŝev. 0e la 7. de julio okazis 
ĝenerala kunveno kaĵ oni elektis novan ko- 
mitaton: prez. Anton Kril, sekr. Ivan 
Ŝkodrov, kas. Stolan Ivanov, ekon. Janko 
Mlekov. Kontr. komitato: Ivan Matev, 
Donka Baleva kaĵ Penĉo Gajev. 

La centra komitato bondeziras al la nova 
societo sukcesplenan kaĵ fruktodonan 
agadon. 

Sofia. — De unu monato estas nia gasto 
nia tre bona samideano Antanas Poŝka, 
litovo, kiu nun revenas heĵmen de Hind- 
lando, kie li studis kvin ĵaroĵn. Tie-S li 
restos ankoraŭ kelkan tempon por fari 
iuĵn antropologiaĵn esploroĵn, kiu-cele nia 
Arkeologia muzeo disponigis al li siaĵn 
materialoĵn kaĵ bibliotekon. Samtempe li 
uiiligos sian restadon en Bulgario por es- 
plori kaĵ klarĴgi certaĵn kulturaĵn interrila- 
toĵn inter Bulgario kaĵ Litovio de antikva 
tempo ĝiis nun kaĵ la influon, kiun Bulga- 
rio havas en la Iitova renesanco, speciale 
la restadon en Bulgario de la litova re- 
naskiginto d-ro Basanaviĉus. 

Ni ankaŭ bone utiligis la restadon ĉe 
ni de s-ano Poŝka : dum unu el niaĵ mer- 
kredaĵ kunvenoĵ !i rakontis siaĵn impre- 
soĵn de Hinduĵo, dum alia — pri la litova 
lando kaĵ popolo, poste ni aranĝis ankaŭ 
publikan prelegon en la salono de »Sla- 
vĵansko dru'estvo«, kiu temis; »Realismo 
en la mistiko de la hindo«. 

— Malgraŭ la somera tempo niaĵ £iu- 
merkredaĵ kunvenoĵ dauras sukcese kun 
ĉiam interesaĵ^ prelegoĵ; same la supera 
kurso kaĵ la ĥorrepeticioĵ. 

— Unu muro de nia domo estas ĵam de- 
truiia, kaĵ nun ni havas unu plt Iarĝan 
kaĵ oportunan saloneton. 

— La 7-an de ĵunio, dimanĉe. la sofiaĵ 
gesamideanoĵ havis la feliĉan okazon ĉe- 
esti la ĵarftnan festenon de la bltndaĵ ler- 
nantoĵ, esperantisioĵ. Vera ĝuo estis por 
ni tiu simpatta festeneto, ni ĉiuĵ estis forte 
kortuŝitaĵ kaĵ ni forlasts ĉarmigitaĵ la blin- 
daĵn gesamideanetoĵn kaĵ ilian gvidanton, 
s-ano D i m o K o 1 e v. Dronintaĵ en ĉiu- 
tagaĵ zorgoĵ, nt kvazaŭ forgesis la emo- 
cian, Ia altidealan flankon de Esperanto, 
niaĵ blindaĵ samideanoĵ, per staĵ belaĵ 


kantoĵ, ludoĵ, dialogoĵ, deklamajoĵ kaĵ te- 
atraĵo rememorigis, denove montris ĝin 
al ni. 

— Estas fondata ĉe la socieio »Rondo 
por havigo de valoraĵ esperanto-libroĵ«, 
kun aparta statuto. 

— Nia samideano Iv. H. Krestanov vi- 
zitis Uugoslavion, Aŭstrion, Germanion, 
Francion, Hispanion, Andoron, Monakon 
kaĵ Ilalion. (Pro la granda varmeco li for- 
lasts Afrikon). Ĉte li estis afable akcepti- 
ta kaĵ la gesamideanoĵ aranĝis parola- 
doĵn pri Bulgaruĵo kun bildoĵ, pri kiuĵ la 
Ioka gazetaro tre flate raportis. 

Tirnovo. Societo „Lumo" vigle agadas. 
La societanoĵ kunvenadas Iunde kaĵ solvas 
administraĵn kaĵ teknikaĵn demandoĵn pri 
la bona aranĝo de nia XXIII-a kougreso, 
kiu okazos ĵe 18.—19.—20. en nia urbo 
la lulilo de Ia esperantismo en Bulgario. 
Ont elektis lokan kongresan komitaton: 
prez. Iliĵa Zlatev, sekr. Georgi Donĉev, 
kas. Ivanka Derviŝeva kaĵ kons. d-ro 
Panaĵot Httrov. 

— Estas malfermila esp. kurso, gvi- 
data de nia matnova esp. piontro d-ro Pa- 
naĵot Hitrov. kiu donas bonaĵn rezulloĵn, 

J 

T Varna. — Dum la lastaj tagoĵ de 
aprilo vizitis nian urbon 20 geslovenoĵ el 
Ljublĵana (Ĵugoslavio). ĈefgvidantO' estis 
s-ro Vekoslav Buĉar, nia samideano. La 
akcepto estis kora, frata. Ctuĵ restis treege 
kontentaĵ kaĵ esprtmis deziron viziti deno- 
ve Varna J n dum Ia somero. 

— La 2-an de maĵo la granda slove- 
na lurnalo »S!ovenski narod«, aperanta 
en Lĵublĵana, publikigis la Ĵeteron des-ano 

Georgĵ Ĥr. Dtmov, adrestta al s-ro .loze 
Kozlevĉar, prezidanto de Esperanto klubo 
kaĵ prezidanto de !a kongresa komitato 
en Lĵubljana. l.aŭ letero, ricevitd el I.ju- 
blĵana la presita letero vekts grandan 
eĥon, inter la publiko kaj inter !a espe- 
rantaĵ rondoĵ. 

— Dum la somero ĉtumerkrede ĵe la 
7-a h. ĝis Ia 9-a vespere okazas la re- 
gulaĵ kunvenoĵ de la tiel nomata »Rondo 
esperantista«, kte ni parolas, legas, ŝercas 
nur en Esperanto. Por pliinteresigi la 
anoĵn oni komencis eldoni »Vivanta ga- 
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zelo«-n, en kiu parioprenas ĉiuĵ gesa- 
mideanoĵ. 

— Komencis la bansezono Alvenas 
mullaĵ fremdlandanoL inter ili estas espe- 
rantlstoĵ. Ĝis ntin vlzitis la urbon jenai 
gesamtdeanoj: s*ro profesoro Metzner, 

germano el Leifmerttz Ĉ. Ŝ. R; f-fno Tan\a 
Metelkova el Praha; e-to-familio Rudolf 
Ŝlaf kun edzino kaj filo el Moravska 
Gsfrava; s-ro 3osef Rulf. ĉefagento de 
ĉefiaj Sipagencioj el Sviŝlov kun sta ftlino. 

— La socteto ĉiutage ricevas multajn 
leterojn el eksferlando de samtdeanoj, 
kiuj Inleresiĝas pri nia urbo kaj Iando. 
Al ĉtuj ont sendas la novan prospekton 
«Varna» — presita en E-to. La kurortdirek- 
cto eldonis ankaŭ ĉt-jare esperantlingvan 
prospekton pri Varna. Oni oficiale ra- 
portls, ke la esperantaj prospektoj vekis 
grandan intereson en eksterlando kaj, m?I- 
graŭ Ia plt granda eldonnombro, la pro- 
spektoj elĉerpjĝas ptej frue. 


— Ofte por la gasto^-sam^deanoj , ont 
aranĝas amuzvesperon ĉe iu samideano, 
kie oni prezentas al la gastoj bulgaran 
muzikon, dancon, kantojn kaj literaturon; 
kelkfoje la gastoj estas akompanataj de 
konatuloj ne esperantistoj, ktuj fine estas 
gajnitaj por nia rdeo, ĉar ont kon- 
statas kaj eksentas la neceson de help- 
lingvo ktam estas ekster la patrujo . . . 

— Oni regule kolektiĝas ĉe s-tno Ma- 
ria Saralteva, kiu posedas modernan kaj 
fortan radiaparaton' kaj aŭskultas la es- 
perantajn dlssendojn. Oni ĝts nun aŭskultts 
la malfermon de la IX*a jugoslava kon- 
greso el radio Ljubljana, la »Verda sta- 
cio,«, radio Brno, Warŝava kaj alia, 

— La prezidanto de la socfeto s-ano 
Petrov estas en la programkomitato de 
radio Varna. Por la unua tempo oni pro- 
ponis al nt 6 horojn. 


MHeHHeTo mh 3a ecnepaHTo e, ne toh e HaĤ-ctBi puieHHHsn b acj AHecb 
esHKia, cTjSAaAeHb c*b nejib Aa c6ah>kh HOBtnecTBOTO h Aa ro HanpaBH 
no-AocT*nHO 3a oĉiuohobLujkh ueHHOOCTH. BH30BT> 
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